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lui Rostislav Lascenko, dupà care limba statutelor lituaniene ar fi ucraineanà l . 
Denumirea polono-rusà, menzionata de noi mai sus, pornea, desigur, de la 
constatarea cà in faza ei mai tìrzie limba slavonà din Marele Principat Litua- 
nian era plinà de polonisme. Chiar A. H. Vostokov folcsefte termenui 
poi'sko-russkij2. Termenul russkij, propus la inceputul secolului trecut de 
N. I. Grec, este grefit interpretai de unii ca ucrainean 3. Denumirea de russkij, 
unica folosità in Lituania, este adoptatà si in Polonia, mai ales dupà publicarea 
primelor studii consacrate statutelor lituaniene. Este, deci, limba rusà sub 
aspectul in care se folosea in Marele Ducat Lituanian 4.

Limba de stat din Marele Cnezat Lituanian se formase inainte de Uniunea 
de la Lublin (1569). Recunoscind marea insemnàtate a limbii textelcr juridice, 
se poate spune cà la dezvoltarea limbii ruse literare a contribuit si limba mo- 
numentelor din Lituania 5.

Cu toate denumirile diferite (bielorusà, criviceanà, lituano-rusà, ruso- 
polonà etc.), pina in secolul al XVÌ-lea, limba literarà, de cancelarie fi de 
cult din Marele Principat Lituanian semàna mult cu rusa vorbità si scrisà in 
statuì moscovit. Dupà secolul al XVÌ-lea, in ea incep sa pàtrundà imprumuturi 
din polonà fi alte limbi (in vocabular fi gramaticà). Dar fi in aceste conditii, 
ea semàna mai mult cu rusa decit cu oricare altà limba slava.

ìncà din secolul al XVI-lea pentru aceastà limba existau gramatici ti- 
pàrite chiar in capitala Marelui Cnezat Lituanian. Astfel, in anul 1586 
apare, la Vilna, Kgramatyka sloven'ska jazyka 6. Tot acolo sint publicate, zece 
ani mai tìrziu, intr-o altà tipografie, Nauka kb citanju i rozumenju pisma sio- 
venskogo fi Gramatika slovenska sbverbscmnago iskustva osmi caslij slova i 
inycìib nuzdnychb, ambele intocmite de Lavrentie Zizania. Tot atunci el tipà- 
refte fi un Leksisb7, un fel de glosar slavon, ,,na prostyj ruskij dijalektt istol- 
kovanyj 8. Desigur, gramaticile editate la Vilnius in 1586 fi 1596 erau gra-
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